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OCOBEHHOCTHU MU®OTBOPYECTBA /JIK. P. P. TOJIKMHA
(HA MATEPHUAJIE ABTOPCKHUX ITIOCJIOBHUII U ITOT'OBOPOK)

J. A. XosiuHa

Bopomnescckuil zocyoapcmeeHHblil yHUGEpCUmMen

[Toctynuna B penakiuto 20 utons 2010 .

AHHOTalIHﬂ: 6 cmambve paccmMompenvl pa3jiludHnvle no0xoowl K Kﬂaccu(j)ukauuu napemuonocudecKkux ec)ul-mu u
coenana nonslmKka cucmemamu3upoeantb UspedeHusl Ha OCHO8€e PpA3luUdHbIX napamempoes. HOCKO/ley Mbl UMeeM
0eno c makum YHUKAIbHBbIM S181€HUEM, KAK CO30aHHAs asmopom nocjiosuyda, HEoOX00UMO 0emabHO OCMAHOBUMbCSL
Ha A3blIKOBbIX cpedcm@ax, C NOMOUWbIO KOMOPbLX OHA 06pa3yemc;l, makxk KaKk UMEeHHO 3a c4em A3blKa npoucxodum

Mugonocuszayust coooujeHusl.

KuioueBble ci10Ba: nocrosuya, nocosopka, agopusm, mugp.

Abstract: the article covers different approaches to classifying paremiological units and attempts to define their
genre inJ. R. R. Tolkien's epic. Since we have to deal with the proverbs created by the author to reflect the basic
values of the mythical world he invented, it is highly important to focus on the language means that make the

statements sound axiomatic.
Key words: proverb, saying, aphorism, myth.

TsopuectBo JIk. P. P. TonkuHa naBHO mHTEpecyeT
OTEUECTBEHHBIX JIUTEPATyPOBEIOB, IMHTBUCTOB H IIPOC-
TO MCCIIE/IOBATEIICH-TTFOOUTEIIEH, ¥ 3TO HE CITyJaitHO, TaK
Kak I10JIe ICSATSILHOCTH 3/1€Ch MPAKTHYECKH HE OTPaHH-
geHo. CymiecTByeT MHOTO padoT, TOCBSIICHHBIX,, HATIPH-
Mep, JKaHPOBBIM OCOOCHHOCTSIM TpHitoruu «Bracrennn
KOJICI», €€ MPOOIEMATHKE M HHTEPTEKCTYaIbHBIM CBS3SIM
MEXKY aBTOPCKAM MHPOM U T€pPMaHO-CKaHIHMHABCKON
mudonorueii (L. Linask), nepeBogueckum ommodkaM u
TpyaHoctsam, MuporeopuectBy Tonkuna (K. A. Coboe-
Ba, C. A. Jly3una, O. C. Iloramoga, /I. O. Bunoxonos), a
takxe ocobeHHoctsm ero ctung (C. JI. Komenes,
E. A. Jlebenesa, C. b. JIuxa4ena).

OHO# M3 XapakTepHEeHIX ocoObeHHOCTeH MH(H-
geckoro Mupa ToKuHa SBISCTCS HAJTHYHIE B PEIH TEPO-
eB OOJBIIOTO KOJMYECTBA TIOCIOBHIl H TIOTOBOPOK, KaK
JIEHCTBUTENBHO CYIIECTBYIONINX, TAK M CO3IaHHBIX aB-
TopoM. [T0CKOIBKY MBI CUUTaEM IIeJIeCcO00pa3HbIM pac-
cMOTpeHHe TBopuecTBa ToNKKMHA KaK eIHHOr0 MH(OIIO-
THYECKOTO «IIPOCTPAHCTBAY, HE XOTEJIOCH OBl OTPaHHYH-
BaThCs TOJIBKO MMOCIOBUIIAMU U IOTOBOPKAMH, BCTpEUa-
FOIMUMHUCA Ha CTPpaHUIAX TPUIIOTUN «Bnacrenun KOJICLD»,
MMO3TOMY MBI CTapaJIuCh TAKKE IIPUBJICYb HOI[O6HI)I€
CANHUIBI U3 APYTrUux HpOH3B€HeHHﬁ, B YaCTHOCTHU, U3
«HeoxonueHHbIX ckazanuid» («The Unfinished Talesy).

B namem ucciieoBaHMM Mbl IONBITAIUCh HAWTU
OTBET Ha CIEeAYIOINE BOMPOCH!: «Bce i enquHuIpl, Ka-
JKYIIIMECs] Ha TEPBBIM B3I ITOCIOBHIIAMH, ICHCTBH-
TENFHO SIBITIOTCSI TAKOBBIMU ?»; «Ecu HeT, To Kak pas-
TPAaHUYHUThH MOCIOBUILY M He TOCIOBHILY?»; «Ecim Mbl
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HUMEEM €JI0 C UCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIMU ITapeMHOJI0-
TUYCCKUMHU €AWHULIAMU, TO IO KaKWM IMpPHU3HAKAM MbI
pacno3HaeM UX KaK I[MOCJIOBUIIbI U HOI‘OBOpKI/I?».

IMocaoBuLa, MOroBopka, agopusm:
npoodJjemMa ;KaHpa

Hauunast pa3roBop o MmociIOBHIIaX, HEOOXOIUMO
YSICHUTB, YTO MBI MTOJJPa3yMeBaeM IO/ STUM TEPMUHOM.
B. U. Jlanp onpenensieT MOCIOBUIYY KaK «CYXKIEHUE,
MIPUTOBOP, IOYYEHHUE, BHICKA3aHHOE OOMHSAKOM U ITYIIECH-
HOe B 000pOT, 0 YeKaHOM HapoaHocTw» [1, c. 23].

JIBOWCTBEHHYIO MPUPOJY MOCIOBUIIBI OTMEYAET U
I'. JI. [TepmsikoB. B kaure «OCHOBBI CTPYKTYPHOU Tape-
MUOJIOTUM» OH OIHCBIBAET IOCIOBUIBI KAK «CIIOXKHbBIE
00pa3oBaHMs, UMEIOIINE HECKOJIBKO PA3HBIX TTAHOBY [2,
c. 13—14]. Tlo ero cioBam, OCIOBHUIIA, C OHON CTOPOHBHI,
— SIBJICHHE SI3bIKa, YCTOWYMBOE COUETAHNUE, & C IPYrof —
JIOTHYECKasl €AMHULA, BBIPAXKAIOIasi HEKOE Cy)KICHHUE.
370 cBOCOOpa3Has Xy/JI0KECTBEHHAS MUHUATIOPA, «B Sp-
Koii (hopme Mozeupytomiast PakTbl caMoi IeHCTBUTEINb-
HOCTHY. [IpakTH4ecKu TOro ke MHEHUS MIPUIEPKUBACT-
ca u A. B. Kynun. OH roBopuT o TOM, YTO MOCJIOBHUIIA
MIPEICTABISACT COOO0H apOPUCTHUCCKH CKATOC U3PEUCHHE
C Ha3UAaTeIbHBIM CMBICIIOM B PUTMHUYECKU OpPraHH30-
BaHHOU (opme [3, c. 4].

OpHako eciii Mbl NepeiieM HENOCPEACTBEHHO K
aHaJM3y CaMUX IIOCJIOBHUIL, TO CTOJKHEMCS C PAIOM
CIIOKHOCTEH, 00yCITOBICHHBIX TEM, UTO HapsIy C IOCTO-
BHIICH CYIIIECTBYIOT TAK)KE€ TMOXOKME Ha HEE CUHTAKCH-
YEeCKHUe MOCTPOCHUS — MOTOBOPKH, ahopusmel U T.11. Kak
pa3srpaHUYUTh, CKaXKEM, IIOCIIOBUILY U IIOTOBOPKY? 31€Ch
CpenM UCCeNoBaTeNell CyLECTBYIOT ONPEEICHHBIE
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pasznormacus. Tak, 3. K. Tapmanos nmogaepkuBaeTt ciesy-
foLre 0COOEHHOCTH

"  JIOCIIOBHIIA BCETAA MMeeT (hOopMY MPEATIOKEHHS,
OHA CHHTAKCHYECKH W KOMITO3UIIMOHHO 3aBepIlicHa U
(YHKLIHMOHAJIBLHO CaMOCTOATENbHA, HEe MPUBs3aHa HU K
KakoMy KOHKPETHOMY KOHTEKCTY;

= ee HeJb3s UISHTH(PUINPOBATh IPU TIOMOIIH CH-
HOHUMOB,;

= SKM3HEHHBIN OIBIT YejoBeYecTBa 0000IIEH B
MOCJIOBUIIE B BUJE OOIICIPUHSATHIX MPaBHII. 3a CUET
BBICOKOM CTEIICHH TeHepaIn3alii U3pedeHre npruoodpe-
TaeT yHUBEpCalbHBIN xapakrep [4, c. 30].

Takum o6pazom, TapiaaHoB onupaeTcs kKak Ha Qop-
MaJIbHO-CHHTAKCHIECKUE TIPH3HAKH, TaK M Ha COAEpkKa-
TENBHYIO CTOPOHY ITOCIOBHIIBL. UTO KacaeTcst n02060pKil,
TO OHA HE SIBIIICTCS, B OTIIMYUE OT MOCIOBHUIIBI, (PYHKITHO-
HAJIBHO CaMOCTOSATENbHON M MPHOOpeTaeT CBOM cTaTyc
TOJIBKO B COCTaBE MPEBOCXOAALICH €€ peueBO eTMHULIbI
(He3aBepIIEHHOCTH ), MOKET OBITh 3aMEHEHa CHHOHIMOM;
B ITOT'OBOPKE MPUCYTCTBYIOT A3BIKOBBIC CAUHHUIIBI C KOHK-
PETHO-YKa3aTeIbHONH CEMaHTHKON (JIMYHBIC, yKa3aTelb-
HBIC, MTPUTAKATCIIbHBIE MCCTOUMCHM S, ITIaroJIbHbIC q)OpMLI
KOHKPETHON BPEMEHHOM HAIIPAaBICHHOCTH U T.IL.).

[ToMmMO 3TOTO, aBTOP BBIACISET €IIe OHY IPYIITY
SIIMHHII, BHEITHE TIOXOKIX Ha TIOCIIOBHILY, — aghopuzmel,
KOTOpBIE 00J1a/Ial0T CIIEAYIOIINM HaOOPOM XapaKTePHUCTHK:

= cozepiKar He3aByaJIHPOBAaHHOE HPABOYUCHUE,

"  JIOCTAaTOYHO KOHKPETHBI, TEMAaTUICCKU OTPaHH-
YeHbl U, KaK MPaBUIIO, IPUBA3aHbl K ONpEAeIeHHOMY
KOHTEKCTY.

= B OTJIMYHUE OT MMOCIOBUIIBI, CyObEKTHUBHBI,

= coaepxkar apxanyHbie (HOpMBbI (ITOCIOBUIIA, KaK
[IPAaBHIJIO, ONMUPAETCH HA NMPOMLYKTUBHBIE MOJEIH A3bIKA
OIPCACICHHOIO nNepruoga, 1 mMo3TOMY BBIIVISIIUT TOCTa-
TOYHO COBPEMEHHO) [4, c. 20-58].

Takum o0paszoMm, agopuszm, NOJOOHO TOCIOBHUIIE,
SIBJSIETCS] CHHTAKCHIECKH 1 KOMITO3UIIHOHHO 3aBEPILCH-
HBIM TIOCTPOCHHEM, H, TIOZOOHO MMOTOBOpKE, oOmamzaeT
JOCTATOYHON KOHKPETHOCTBIO M MPHHAICKHOCTHIO K
OTIPEICTICHHOMY KOHTEKCTY.

T JI. IlepmsikoB TOKE OTMEYAET BEIYIYIO POJIb IIPH-
3HaKa TpaMMaTu4eckoil 3aBepuieHHocTH. [locnoBuna u
MIOTOBOPKA PA3UYAIOTCs, TI0 €r0 MHEHHIO, TEM, YTO IOT0-
BOpPKA HAIOJNHSETCSI U3 PEUCBOTO KOHTEKCTA, a ITOCTIOBHLA
HC UMCCT NNCPCMEHHBIX YJICHOB U KIIMIIMPOBaHa OT HavYa-
7a 10 KoHMa. [Ipu 3ToM uccnenoBarens AenaeT akeHT Ha
MOMUBUPOBKY CMbICA, PA3IETISISL €€ HA NpAMYI0 B 00pas-
nyto. Ero xmaccudukarms Beisiaut Tak (tadm. 1):

W3 npuBeIeHHOM TaOIUIIBI BUTHO, YTO aBTOP TCPMH-
HOJIOTUYECKHU pa3/iesisieT TPaMMaTHIeCKU 3aBEPIICHHBIC
1 HE3aBepIICHHBIC SIIMHUIIBI C IPSIMON M 00pa3HOH MO-
TUBUPOBKOU cMbIcia [2, c. 13—14]. B uem-To 3Ta Kiac-
cuUKaysa COOTHOCHMA C IEPBOIL: TakK, MpsiMasi MOTHU-
BHpPOBKa CMbICa ahopr3Ma MOXKET ObITh COOTHECCHA C
yrmomuHaeMbM 3. K. TapiaHOBBIM «HE3aByaTNPOBAHHBIM
HpaBoyueHuem» [4, c. 30]. OcHOBHOE pa3IudMe 3aKII0-
gaeTcst B ToM, uTo adopusm y I JI. [lepmsakosa He 0065-
3aTEeIbHO MMEET KHUKHOC MPOHUCXOKICHUE, OH TaK JKE
MIPUHAICKUT HAPOJHOH pedun, KaK M IOCIOBHIA WIIN
MOTOBOPKA, M 3TO JIOTUYHO: TIO €T0 KIACCU(HKAIIUH BBI-
ckaspiBaHue «Handsome is as handsome doesy, Tpanu-
UOHHO CYUTAIOIICECS ITOCIOBHIICH, OTHOCHTCS K TPYTI-
e agopu3mos [2, ¢. 14].

AHanmm3upys uccieayeMble HAaMU SIHHUIIBI, MBI OC-
HOBBIBAJIMCh Ha CIICTYIONIUX KPUTCPHSX:

" epammamuieckas / KOMNOSUYUOHHAS 3A8ePUleH-
Hocmb / HesaseputenHocmy (ocnoBuLa, apopusm / mo-
TOBOPKA);

" KOHKpemHas / 0000ueHHAs CeMAHMUKA, 3a6UCU-
Mocmb / Hesasucumocms om Kowmekcma (TIOTOBOPKA,
adopu3M / MOCIIOBUIIA);

" KPAmKOCMb U IAKOHUYHOCTb / PA36EePHYMOCb
u «msidicenogecrocmyy (OCIOBUIIA, TIOTOBOpKa / ado-
pu3M).

MEI pa3ieniy u3pedeHus Ha TPH OOJBIINE TPYIIIHL:

= nocnosuysl (61 %):

A wild beast cornered is not safe to approach.

Short cuts make long delays [5];

= noeosopru (11 %):

1t’s but the deep breath before the plunge.

We shall see what we shall see [5];

" agopusmer (27 %):

«A man that flies from his fear may find that he has
only taken a short cut to meet ity [11].

«I was talking aloud to myself. A habit of the old:
they choose the wisest person present to speak to» [5].

Uro kacaeTcs MOCIEAHEH TPYNIBI, TO aBTOPCKUE
a(pOpU3MBI OTHEISIOTCS HAMHU OT ITOCIIOBUI] 33 CUET:

" OTCYTCTBHS JIAKOHUYHOCTH, CIIOCOOCTBYIOIICH
nepenaye MmocIOBUIIBI M3 MOKOJICHUsI B IOKOJIEHHE [6];

"  HECmOCOOHOCTH CYIIECTBOBAaTh BHE KOHTEKCTA
MIPOHM3BEICHUS;

"  OTCYTCTBHS 0CO0O0H PUTMHUYECKON CTPYKTYpHI,
JICTIAFOIICH TIOCIOBHILY JIETKO 3aIOMHUHAEMOH.

HetpynHo 3aMeTHTh, 9TO IOAABIISIOMINM OONBIIHH-
CTBOM CHHTAKCHYECKUX ITOCTPOCHUH SIBIISIOTCS HMECHHO

Tabnuma 1

Knaccugpuxayus napemuonocuueckux eounuy no I JI. Ilepmsxogy

O06pa3Hast MOTHBHPOBKA

IIpsimast MOTHBHPOBKA

FpaMMaTI/I‘IGCKaﬂ 3aBCPHICHHOCTb

noCJI0BHIIA

athopusm

rpaMMaTI/I‘IeCKaﬂ HE3aBCPIICHHOCTDH

TOroBOpKa

HIPUCIOBLE
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mocnoBUIEL. OCHOBBIBASICH HA KPUTEPUH «ECTECTBEH-
HOCTH / UCKYCCTBEHHOCTH», MBI pa3rpaHUINBacM II0-
CIIOBUIIBI Ha!

" WU3peuCHHs, H3HAYAIBHO CYIICCTBYIOINE B aHT-
nutickoM si3bike (11 %):

More haste — less speed.

Handsome is as handsome does [5];

= KBa3WIIOCIOBHUIIBI, HOBOOOPA30BAHMS, IOy UCH-
HbIe MyTeM TpaHC()OpPMAIMU HUCXOMHBIX PCUCHHUUN
17 %):

= But there's no accounting for East and West [5].

B koHTEKCTE TPOM3BEICHNS 3TA CUTYAITHS BEITIISIIAT
CIIEYIONINM 00pa3oM: TOJCTHIH TPAaKTHUPIINK, HUKOTIA
HE BUJEBIIANA HUYEro, KpoMe Tpaktupa «lapyrommuii
MIOHWY, 3asBIISET, YTO BCE, UTO TBOPHUTCS B MHpPE, HAXO-
IUTCS 3a MpeJeliaMH ero MOo3HaHWW U uHTepecoB. OH
OTKPBITO OCYXKIIACT «4y»KAKOB», CHYIOIIMX Ty/Aa-CIOa,
moJj00HO AparopHy, kKa3ajiochk Obl, 6e3 ocoboi uenu. B
9TOM CJTy4ae MbI UIMEEM JIBE TIOCJIOBHIIBI, O0BCIMHCHHBIC
B oiHy: «Theres no accounting for taste» n «East and
west, home is besty. BO3MOXHBI U Ipyrue BapUaHTHI
TpaHchopMaIiK, HAIPUMEpP, 3aMEHa TPAJAUIHOHHOTO
KOMITOHEHTA HOBBIM, B TAHHOM CITy4ae, IpsSiMO IPOTHUBO-
TIOJIOXKHBIM I10 CMBICITY: « One evil turn deserves another».
Kpowme Toro, HabmonaeTcs u mepecTaHoBKa KOMITOHCHTOB
Mectamiu: «All that is gold does not glittery. Kax BugHO
W3 puMepa, u3BecTtHast nociosuua «Not all that glitters
is gold» mpruoOpeTaeT HOBBIN CMBICIT: «B HCTHHHOM 30-
note Onecka HeT». TpaHchopMaIss MOXKET OCYIIECT-
BJIATBCSI 32 CUET J0OABJICHNSI KOMIIOHCHTOB, H3HAYAIBHO
HE TPUHAUIeKANNX JaHHOW MOCIoBHIE: «But where
there’s life there’s hope, as my Gaffer used to say; and
need of vittles, as he mostways used to addy. 1o stoi
e MOfIenH TpaHC(HOPMHUPYIOTCS U TOTOBOpKU: « When
ever you open your big mouth you put your foot in ity;
«You have put your foot in it! Or should I say your fin-
ger?» [5]. 3nech MBI IMEEM JIENI0 C UTPOH CIIOB, OCHO-
BaHHOW Ha TOM, YTO OJaromapsi pa3IHMYHBIM JIOTIOTHH-
TEJILHBIM KOMIIOHCHTAM aKTyaJH3HPYIOTCS KaK MPsSIMOe,
TaK ¥ MEePEHOCHOE 3HAYCHUS JICKCUUCCKUX CIUHUIL;

=  QOJBIIMHCTBO IPOAHATU3UPOBAHHBIX HAMH H3-
PEUCHUIT COCTABIISIIOT IIOCIIOBHIIBI U TIOTOBOPKH, CO3/IaH-
HbIe aBTOpOM (72 %):

«Oft evil will shall evil mary.

«The burned hand teaches besty» [5].

[TockosIbKy MBI IMEEM JICJIO C TAKUM OOJIBIIUM KO-
JIMYECTBOM aBTOPCKHX IMOCTPOCHHUH, sl HAC BaYKHO BBI-
SICHUTB, YTO JIETIACT MTOCIIOBHUITY IIOCTIOBHIICH, 32 CUET Yero
OHa TIpuoOpeTaeT 00OOMECHHYI0 CEMaHTHKY, EMKOCTh U
JTAKOHUYHOCTh, aKCHOMAaTHIECKUI Xapakrep [4].

ABTOpCKaﬂ mocjioBvua: MOMCK UHBapuaHTa

Bcenen 3a I JI. ITepMsKOBBIM MBI TOIPOOOBAIU BBI-
JIJINTh OCHOBHBIE TEMAaTU4YeCKHUE IPYIIIbl, HA KOTOPbIE
MOXXHO pacHpeneuTh aBTOPCKUE NOCI0BULBL. MMmu

oxazanuck: Good and Evil, hope, strength, fear, work,
riches, feelings, haste, treachery, 4T0 3aKOHOMEpPHO
OTpa)kaeT TeMaTHKy PacCMaTPUBAEMOTO ITPOM3BEICHNSI.
Ho mnst mocTpoenust Hekoel «(HopMyIbD»y HOCIOBUIIBI
9TOr0, KOHEYHO, HEJIOCTATOYHO.

Mpl BBISICHWIIM, YTO HU3PEUCHHUS MOXHO CBECTH K
ofpeJieNIeHHbIM UHBAPUAHTAM, OCHOBHBIMH U3 KOTOPBIX
SIBIISIFOTCSI:

1. Ecau A obGnagaeT KakMM-TO CBOMCTBOM, TO 00J1a-
JlaeT U IPYTHM:

The treacherous are ever distrustful.

2. Ecu ecth A, TO ecTh u B:

Where the warg howls, there also the orc prowls.

3. Ecniu A u B cBsi3ansl, 1 A o0iamaer KakuM-TO
CBOMCTBOM, TO 1 B M oOnanaer:

To crooked eyes truth may wear a wry face.

4. Ecnmu A o06namaer KaKuM-TO IMOJOKUTEIbHBIM
CBOHCTBOM, a B — HeT, To A mpeanoyTutenbHe [2,
c. 22-23].

Let a ploughman plough, but choose an otter for
swimming.

Kpome Toro, MbI cunTaeM HEOOXOIUMBIM BBIJICITHTh
CIICTYTOITYI0 MOJICIIB!

5. A — npuunHa/ UICTOYHUK B:

Short cuts make long delays. Wonder makes the words
of praise louder.

CyIIecTBYIOT H3pEUCHUS, KOTOPBIC HE YKIIAIBIBAIOT-
cs1 B Mozenu: Few can foresee whither their road will
lead them, till they come to its end [5].

HecMoTpst Ha 3TO, MOXKHO cliejaTh BBIBOA O TOM,
YTO aBTOPCKHE TOCIIOBUIIBI TaK WJIM WHA4Y€ COOTBET-
CTBYIOT TPAJIUIITUOHHBIM JIOTUKO-CEMHUOTHYECKUM HHBA-
puanTam. Ho 94TOOBI MOHATH MEXaHU3M CO3/IaHUS aBTO-
PCKOIi MOCTOBHIIBI, ATHX MPENEIbHO OOIUX MOJeNen
HEJI0CTATOYHO.

IHocsoBuua 1 ME(: TOYKH CONPHKOCHOBEHUS

AHanMM3upysl CTHIMCTHYECKUE OCOOCHHOCTH aBTOP-
CKHMX HM3PEYCHUH, MBI TIPHUXOIUM K BBIBOIY, YTO 0COOasI
POJIb B CO3aHHUU MOCIIOBHUIIBI IIPHHAUICKUT HE TIIyOUH-
HBIM JIOTHYECKUM MOJIETISIM, a s361Ky. CpaBHUM J[Ba BBbI-
CKa3bIBaHHs1, BTOPOE U3 KOTOPBIX SIBJIAETCS, TI0 CYTH, Ha-
UM MHTPAJIMHIBUCTHYECKHM IIEPEBOIOM» [IEPBOTO:

A. The treacherous are ever distrustful.

B. Those who can easily let you down expect you to
do it in your turn.

Kak BU/IHO U3 MPUBE/ICHHBIX IPUMEPOB, MHOTOE 3a-
BHCHT OT TOTO, KUK KOAUPYIOTCS TIEPeaBaeMbIe CMbIC-
b1, C TOUKH 3pEHUsI CEMUOTHKH 3TO BIIOJIHE 00BSICHUMO,
TaK Kak, mo P. Bapry, 3mechk Mbl uMeeM Jienno ¢ mugom.
«Mmng — 310 coobI1IeHNE, OTIpeaesieMoe B O0JIbIIeH Mepe
CBOCH MHTEHIMEH, YeM CBOUM OYyKBAJILHBIM CMBICIIOM,
1, TeM He MeHee, OyKBaJIbHBII CMBICI, TaK CKa3aTh, 00e3-
JIBH)KUBAET, CTEPHIIN3YET, TIPEACTABIISET Kak BHEBPEMEH-
HYI0, 3aCJIOHSET 9Ty MHTeHIuIo» [7, c. 78—89].
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BosBpamasce Kk 4aCTHOMY ciIydaro, K IOCJIOBHIIE,
paccMOTpPEHHOH BBINIE, MBI OTMEYaeM, UYTO JaHHOE
BBICKAa3bIBAHUE aKCMOMATHYHO 32 CYET CICAYIOIIUX
(baxTopoB:

1. Ucnonb3oBanue cTpykTypbl Subject Verb Com-
plement Subject, B ynpoleHHOM BapuaHte — A ecTb B.

2. IlpunucsiBaHKe XapakTepucTuku B ocyiecTss-
eTcs IpH oMo rm1arofa to be B popme Present Simple,
YTO MPHUJIACT BBICKA3bIBAaHHUIO XapaKkTep OOIeH3BECTHON
UCTHHBIL.

3. YHuBepCcaNbHOCTH JAHHOTO BBICKA3bIBAHUS TOI-
YepKHUBACTCSl HApEUHEM YaCTOTHOCTH ever (At any time
in the past, present, or future) [8, c. 473].

4. CyOcTaHTHBHpPOBAHHOE MpHIIAraTelbHOe «the
treacherous» TIPEIIONATALT, YTO KAUECTBO «distrustfily
MPUIICHIBACTCS BCEM MIPEACTABUTEISIM JAHHOTO KJlacca
0€3 UCKITIOUCHMS, YTO IIPUIAET BHICKA3BIBAHUIO OTISTH JKE
XapakTep YHUBEPCAIbHON HCTHHBIL.

Tenepp norpoOyeM OThICKaTh 3aKOHOMEPHOCTH YIIO-
MSIHYTOH BbIIe Mugonozuzayuu. I1o muaenuto B. V. lans,
«BHEITHSS OJIeXK]1a» MOCIOBHIIBI OTPENCISIETCS «IpaM-
MaTHKOW» U «mpocoauei» [1, c. 29].

UYro kacaercsi (OHOJIOTHYECKUX 0COOEHHOCTEH, TO
«TIOCIIOBHIIA OONBIIEH YaCTHIO SBISETCS B MEPHOM HITH
CKJIaJIHOM BHJIC: PEIKO IPABIIIFHBIM METPUIECKAM CTH-
XOM, TO €CTh CO CUETOM JOJITHX U KOPOTKUX CIIOTOB,
MOTOMY 4YTO TaKOH pa3Mep HapOTHOMY SI3BIKYy BOOOIIE
9YXKI. ..». [Ipr 3TOM B pyCCKOM SI3BIKE «ECTh JaXKe OYCHB
MHOTO [TOCJIOBHII B pa3Mepe. .. 00raroM KOpOTKUMHU CJI0-
ramu; He YTBEPIKIao, YTOObI TYT ObUT YMBICEI, YTOOBI
MIOCIIOBHIIBI CO3HATENILHO COCTABJICHbI OBUIN 1O JI0CTa-
TOYHO CIIOKHOMY METPUYECKOMY pasMepy; HO UyTKOE U
MaMSATIANBOE HA TIEBY4ECTh, CKIIA]I, YIapCHUE U CO3ByUHE
YXO BBUIHJIO HX B 9TOM TIEBYYEM BHJIE U OECCO3HATEIIHHO
co0JII0JI0 TIPAaBIWIIBHYIO ¥ TOYHYIO Mepy» [ 1, ¢. 30].

OxkazpiBaeTcs, MO00HAs CUTYaIlNsl HAOFOIaeTCs U
B aHIJIOSA3BIYHBIX aBTOPCKUX IMMOCIOBHUIAX. M3 mpuse-
JIEHHBIX HIDKE MPUMEPOB BHUIHO, YTO, XOTSI MBI U HE
MOYXEM TOBOPHTH O CTHXOTBOPHOM METpE, HEKOTOPHIE
3aKOHOMEPHOCTH BCE-TaKH BBIABISIOTCS. BO-TIepBEHIX,
MOCJIOBHIIA TSATOTEET K IMPOCTOMY, TBYCIOKHOMY pas-
Mepy, B 4aCTHOCTH, K X0peto. Bo-BTophix, oOparaer Ha
ce0s1 BHUMaHHUe BBIOOP JIEKCUYECKUX EIHUHHUIL: never,
started, longest u finish UMEIOT CXOIHOE KOJIUYECTBO
CJIOTOB ¥ IO3TOMY CO3/IAI0OT OTIPEICIICHHBI PUTMUYEC-
KU PUCYHOK.

It’s the job that never started / that takes longest to
finish. UUU-U-U-U|U-U-UU-U

Wonder makes the words of praise louder. U — U U
-Uu-u-u

Ecnm mocnmoBuma mpenctaBisieT co00d CIOXKHOE
MPEUIOKEHHUE, TO €r0 YaCTH MOTYT OBITh COCIHHEHBI C
nomouisio pudmsl (25 % npoaHaIU3UpPOBAHHBIX €U~
HUII):

Oft hope is born when all is forlorn [5].

OmHako HAMHOTO O0Jiee YaCTOTHOM SBISIETCS AJIJIH-
Tepauus (58 % npoaHaIuM3UPOBAHHBIX [1OCIOBUL),
MpPHEM, OYCHb XapaKTePHBIA IS APEBHEAHTIUICKON
10331 [9], kotopyto TonkuH n3yyan B TeYEHHE )KU3HU.
Ha crpanunax TpWiIOTUU MBI BCTpEYaeM IPUMEPHI aB-
TOPCKOT'O HCIIOIb30BAHUS AJUIUTEPALIUY B IIPOU3BEICHH-
X OaagHOrO JKaHpa, MOITUYCCKUX (hparMeHTax,
CTHJIM30BAaHHBIX IO AHTJIO0-CAKCOHCKYIO JHUTEpaTypy
[10], a Taxxe B MOCIOBUIIAX U MOTOBOPKAX:

The hasty stroke goes oft astray [11].

The praise of the praiseworthy is above all rewards
[5].

Habop epammamuueckux cpencTs, CO3MAI0MNX BHE-
IIHAH OOJIMK TMOCIIOBUIIBI, JTOBOJIBHO pa3HOOOpaseH.
Buenuunocmuuiii xapaxmep uspeuenuii TOTIEPKUBACTCS
3a CYer:

"  JCIOJB30BAHMS HEONPEACICHHOTO apTHKIS C
0000LIAIONINM 3HAYCHUEM «TFO00M, KaXIbIi», UK OIl-
PENeIeHHOT0, YKa3bIBAIOLIETO Ha CYLIECTBUTEIBHOE KaK
Ha TPeACTaBUTENsl KOHKPETHOTO Kilacca:

A wild beast cornered is not safe to approach;

"  (hopM MHOKCCTBEHHOT'O YHCIIA;

Short cuts make long delays;

"  CcoOMpaTeNnpHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX:

The praise of the praiseworthy is above all rewards.
When the great fall, the less must lead [5];

"  HEONpENeIICHHO-THYHBIX ITPETOKCHUIH:

One who cannot cast away a treasure at need is in
fetters.

Few can foresee whither their road will lead them,
till they come to its end [5].

Buespemennou cmvicn n3peyeHU MOAUEPKUBAIOT:

» ucnonbp3oBaHue Monenu Subject Verb Comple-
ment Subject (IpUMUCHIBAaHHE YEeMY-THOO MM KOMY-
00 MePMAaHEHTHON XapaKTEPUCTHKH):

A wild beast cornered is not safe to approach;

" YCIIOBHBIC IPEUTOKEHHS IEPBOTO THIIA C COFO30M
when B 3HAUCHWUH «if» :

When hearts are at a loss, bodies must serve [5];

" HCIIONB30BaHME BpeMeHHBIX (hopMm Present Simple,
YKa3bIBAIONINX HA YHHBEPCAIBHOCTh OMUCHIBAEMOTO
COOBITHS:

He that flies counts every foeman twice [11];

= 0c000e MCIOJIB30BAHME MOAAIBHOCTH, B YaCT-
HOCTH, TJIaroJia must, MPUJIAIONIETO BHICKa3bIBAHHIO Xa-
paKkTep HpPaBOYUYCHUSI:

When hearts are at a loss bodies must serve;

"  CIIO)KHOIIOAYMHEHHBIC PEITOKEHHS C IPUIATOT-
HBIMH, TIOSICHSIOIIMMH TTOJIC)KAIIEe B TIIABHOM:

He that flies counts every foeman twice [11];

" JIEKCHYECKHUE CPEACTBA, YKA3BIBAIOIIIHE Ha YaCTOT-
HOCTB IIPOUCXOIISIIETO:

Oft evil will shall evil mar [5].

TakoBBI OCHOBHBIE 0COOCHHOCTH 513bIKA PACCMOTPEH-
HBIX HAMU TI0CJIOBHII, CMEIIAIOIHE BHUMAHUE YUTATEIIS
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Jl. A. Xonuna

¢ comepskaHus u3pedeHui Ha Gopmy. Koneuno, mup
TOJIKMHOBCKHX IIOCJIOBUL] M TIOTOBOPOK JIAJIEKO HE UCUEp-
IBIBAETCS JaHHBIM HcclienoBaHueM. Heobxoaumo nosu-
poOHee paccKas3aTh O A3bIKOBBIX CXOJCTBAX U PABIUUUIX
MEXKIY JEUCTBUTEIBHO CYLIECTBYIOIMMHU U aBTOPCKUMU
nociaoBullaMu. B yacTHOCTH, 0c000€ BHUMaHHE CTOUT
YAEIUTH MPOobIeMe MOAIbHOCTH, BAPUAaTUBHOCTH CHH-
TAKCUYECKUX KOHCTPYKIUI M BpeMEHHbIX (opM. MHTe-
PECHBIM MOTIIO OBl OKa3aThCs U N3yUEHHE TOIKHHOBCKUX
ahopu3MoB.
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